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E.B.Ma3oBa

OCOBEHHOCTH HOMUHAIIAU B POMAHE A.C. BAMETT «JIETCKASI KHUI'A» ( HA IIPUMEPE
BCTABHOM CKA3KH «KYCTAPHHK>)

CraTbsa nocesilieHa uccnefoBaHnio 0COGEHHOCTEN HOMUHALIMM [NaBHOTO NepCcoHaXa BCTABHOM ckasku «KycTapHuk» B pomaHe
COBpeMeHHOW aHrnuiickoii nucatenbHuubl A.C.BareTt «[eTckas kHura». PackpblBaeTcs annio3vBHasi nNpupoAa MpPO3BMLLHbIX
HaUMEHOBaHWI CKa304YHOMN repouHU: UCronb3oBaHWe npo3suLy «MaTyiwka MyceiHs» n «Ctapyxa B balumake» 3HAUNTENBHO YCMOXHAET
ceMuoTuKy oGpasa, penpeseHTys AMaMeTparnibHO MPOTMBOMOIIOXHbIE kavecTBa xapakTepa. ConocTaBneHue crnocoGoB HOMUHALMM
NO3BONSIET BbIIBUTb BHYTPUTEKCTOBbIE CBS3U MEXY BCTABHLIM Y OCHOBHbBIM TEKCTAMMU.

Knroyeenie cnoea: A.C.balieTT, BCTaBHOW TEKCT, CKa3ka, poMaH, HOMUHaLWs, NPOo3BULLHOe HauMeHoBaHWe, MaTyLika ycbiHs,
Crapyxa B bawmake

POU3BCACHUEC KaK MLCJI0C MOXKCT OBITb BCTABHBIM TEKCTOM — JKaHPOBO BbIJACIICHHBIM q)paFMeHTOM

SMHMYECKOT'0 POMAHHOTO JKaHpa. <..> TakuMu Hpu3HaAKaMU 00JIaJal0T 3MUCTOJSIPHBIC JKaHPbI, THEBHHUKH, HOBEJUIBI,
MHU(]BI 1 OCOOEHHO 4YacTo — CKa3Ka, BKJIIOYaeMas B COBPEMCHHOE POMaHHOE NOBECTBOBAHHE KaK CBOEOOpa3Has
PasHOBUIHOCTh TEKCTa B TekcTe» [1], — Takyr XapaKTepHYK OCOOCHHOCTH KOMIIO3HUIIMOHHOW OpraHu3aluu
COBpEMEHHOT0 pomaHa otmeuaer H.I'.Bnaaumuposa.

B nmaHHOM KIIOYE 3HAYMMBIM MPEACTABIAETCS POMAaH COBPEMEHHOW aHrnuiickodl mucatensHunsl A.C.baiieTt
«Jlerckas kuura» (“The Children’'s Book” (2009)) ¢ pa3BeTBICHHBIM KOPIIYCOM BCTAaBHBIX TEKCTOB, CPEIAHM KOTOPBIX
npeo0alaloT CKa3KH, CO3AaBacMble TIIaBHOM repomHell pomana — OmuB YamnBya. OHH NpeACTaBISIOT coOoi /Ba
THUIA TIEPCOHAKHBIX MCTOPHUIl: «aBTOOHOTpaduuecKre» CKa3ku, B KOTOPBIX OTpa)kaeTcsi CyAb0a MX CO3JaTeNIbHHIIbI, U
«IIepCOHAJIBbHBIE» CKa3KU, KOTOpble OJIUB MUIIET AJIS CBOUX AeTeil.

«Kycrapuuk» (“The Shrubbery”) [2] — mnonHOTEeKCTOBas «aBTOGHOTpadUIECKas» CKazka, C KOTOPOW
HAYMHAETCS TOJOBOKPYKUTENbHBIN ycmex ONMB Ha MHCATENbCKOM TOmpuine. B cka3ke MOBeCTByeTcs Tparmueckas
HUCTOPHS O MaTEpH, JIMIIUBIIEHCS OJJHOTO U3 CBOMX ChIHOBEW: [IepKrH MOKUHYJ POJHOM JOM TOCIIE CCOPBI C MaTephio U
CIIyCTHJICS B IAPCTBO KPOIICYHBIX YEIOBEUKOB IIOPTYHOB, HAXOASIIEECS B 3apOCIIAX KyCTapHUKA HEAAJIEKO OT A0Ma.

B mepByio ouepenp oOpamaer Ha ceOs BHMMaHHE KOCBEHHBIH CIOCOO HOMHHAIMM TJIABHOTO JKEHCKOTO
nepcoHaxxa 3Toi cka3ku: ONMUB Ha3bIBacT ee Mpo3BuieM «Marymika ['ycbiHA», KoTOpoe (GUrypHpyeT Ha NPOTSHKEHUN
BCEH CKa3KM KaK ITOJHOLCHHBIN CYOCTHTYT €€ IOJUIMHHOTO MMEHHM, OCTAIOUIErocsi HEW3BECTHBIM AJIs uuTartens. Mms
«Marynika ['yCbIHS» HMeeT aTIO3MBHYIO INIPUPOAY M HENPEMEHHO OTCHUIAET K 3HAMEHHTOMY OJHOMMEHHOMY
(dompKIOpHOMY 00pa3sy.

Marymika I'ycbiHs SIBISIeTCSl TPaJULIMOHHBIM IIEPCOHAKEM, BCTPEUAIOIIUMCS BO (paHIly3ckoM (oiibKiope c
cepemunbsl XVII Beka, a ¢ cepenunast XVII| Beka nmosBuBimeMcs B AHranu. Matymika ['yCBIHS — THepcoHaxK, KOTOPBIH
OBUI M OCTaeTCs YPEe3BbIUANHO MOMYJSIPHBIM Cpead AeTeil. DT0 — BBIMBIIUICHHAS PACCKA34HIa CMEUIHBIX JAETCKHUX
CTHXOB, CYHMTAJOK, IOCJOBHI], 3arajok, APa3HMWIOK U TECEHOK, OOBEAMHEHHHIX B COOpHHKH «CTHIIKM MAaTYIIKH
T'yceiam» (“Mother Goose Rhymes’) i «Ilecenku marymku ['yebiau» (“Mother Goose's Melody” (1791)). Illupoko
M3BECTHA Takxke cepusi aBTopckux ckazok L.ITeppo, B 0CHOBY KOTOpPBIX Jiersiu (osbKiIopHble CrokeTbl. OHU ObLIH
BIIepBBIC M3aHHBI B 1697 romy Ha ¢paHIy3cKoM s3bIke mox Ha3BaHueM <«Pacckasbl, wian Cka3ku OBUIBIX BpEeMEH»
(“Histoires, ou Contes du temps passé”), a B 1729 roay ux nepeBenu Ha anriuiickuii si3pik (“Histories, or Tales of Past
Times’). CTOUT OTMETUTB, YTO BIOCIEACTBUH 3TOT COOPHHUK CKa3oK Bo dpaHuum cran HasbiBaThes «CKa3ku MoeCH
marymku ['yceram» (“Contes de ma mere I'Oye”), a B Aurimnn — «Ckasku martyiku ['yeeran» (“Mother Goose's
Taes’) [3-4].

Tem He MeHee, Kak OTMedYaeT 3HAMEHHUTAas HCCIIEJOBATEIbHUNA OpPUTAHCKON KynbTypbl M (QosbKiIopa
JIx.Ctynebexkkep, mabIoOHHOTO 00pasa, 3aKpenuBIIETOCS 3a OTOW JIeTeHIapHON paccka3uuileld, He CYIIeCTBYET:
“Where did she come from? Who was she? How old was she? <...> The answer to al these questionsis, we don’'t know
for certain. Mother Goose is an enigma lost in the mists of time” [5]. W3BecTHO suiib, YTO H3HAYAIBHO HA OGJIOKKAX
kHUr XVII—XVIII BekoB Marymka ['yceiHA m300pakanach Kak cTapas >KEHIIMHA-KPECThsIHKA, PacCKa3bIBAaIOIIas
CKa3KH 10 BeuepaM IPH CBETE KAMHIHA TPEM XOPOIIIO OeThIM aeTsim [4, ¢. 277].

B cka3ke «KycrapHuk» 00pa3 >XCHIIMHBI, MMeHyeMod Marymikoii ['ycelHe#, mpeacTtaBieH B aBTOPCKOU
nnrepnperanun A.C.baiiert. I'eponHss HACTONBKO MOTJIONIEHa 3a00TaMU IO JOMY, YTO Y Hee HPOCTO HE OCTaeTCs
CBOOOIHOIO BpeMEHHM Ha pacCKa3blBaHHWE JETSAM CKa30K, YTO HE COOTBETCTBYCT TPAJUIMOHHO 3aKpENHUBIIEMYCS B
CO3HaHMM uMTareneil oOpazy Marymkn ['ycbiHn-pacckaszumipl. Co3nmaBast 3TOT cka3ouHbld mepconHax, A.C.baitert
HaJIeJIsIeT €ro YepTaMy, NPUCYIIUMH €eIlle OJHOH M3BECTHOW reponHe aHriamickoro ¢oipkiaopa — Crapyxe B bammvake
(“Old Shoe-Woman”), Ha 4T0 HeZBYCMBICIIEHHO YKa3bIBAET BTOPOE AJUTFO3MBHOE MPO3BHUIIHOE HAUMEHOBAHKE [TIABHOM
repounn «KycrapHuka». «Y Hee Tak MHOTO JAeTel, uTo ee mHoraa apasHaT Marymkoil ['yceineit nnu Crapyxoi B
Bammaxe» [2, ¢. 137].

Xo0T4 BTOpOE MMs YIIOMHUHAETCS B CKa3Ke JIMIIh OJHAXKABI, OHO UTPAET BAKHYIO POJIb B I[EIOCTHOM BOCTIPHUSATHU
obpasa repounn. Kak u B merckom ctuxotBopernu o Crapyxe B bammvake, kotopas “...had so many children, she didn’t
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know what to do...” [6], repouns «KycrapHuka» — MHOTOJETHAs MaTh, KOTOpas €XKEIHEBHO 3aHUMAETCS
HETIOCWIIBHBIM JIOMAaIIHUM TPYZIOM, paboTas He MOKJIanas pykK, YTOOBI TOJBKO CO3JaTh OJaroNpHUSTHBIC YCIOBHS UL
XKM3HU cBoel Oombmiol cembu. OOEHMX >KEHIIWMH TPECIEAYIOT MarepualbHble TpyaHocTd. O BHaBHIEH B HUILETY
Crapyxe B bammake B cTuxoTBOpeHumu ropopurcs: “...She gave them [merssm — E.M.] some broth without any
bread...” [6]. B ckazke A.C.baiteTt cka3ouHasi FepoOMHS «...rOTOBHUT MUTATEIBHYIO €1y U3 HEAOPOTUX — JIa YTO YK TaM,
13 OTKPOBEHHO JEIIEBBIX — IPOAYKTOB, JOJTO0 W TEPIEIMBO TYIIMT HX, NOOABIAET A BKyca 3€J€Hb CO CBOETO
oropoja. <...> 5KOHOMHT Ha BCEM M OTKJIQABIBACT T'POIIH, YTOOBI KaxIbli peOeHOK Ha PoxmecTBO M Ha CBOHl JeHB
POKACHUS TOJIydan XOTh KaKOW-HHOYAh MOAApOK. <...> CHIUT HOYaMH, BBIKpPAaWBas XOPOLICHBKYIO ONy309Ky H3
CTaporo MIaThs WIM MATKYIO UTPYIIKY U3 COOCTBEHHOM CTapol »akeTKH, O TOTO UCTEPTOM, YTO B HEH y)Ke He BBIUTH
Ha Jroau» [2, ¢. 137].

HemanoBaxxHbIM sBJIsIeTCSI TOT (DaKT, YTO Ha (POHE OJIArMX MONBITOK MPOKOPMUTH NETEl B YCIIOBHSX HUILETHI
Crapyxa B bammake BocpHHUMAaeTCsl KaK OTpHIATENbHBIN (DOJIBKIOPHBIH MEPCOHAXK M3-32 €€ )KECTOKOT0 00pamieHus ¢
neremu (“...Then whipped them all soundly and put them to bed” [6]). Muorue wuccnemnoBarenu, B 4aCTHOCTH,
P.Ammepman u M. XepceH, 00BSCHSIOT 3TO UyBCTBOM TIIyOOKOH HEYIOBIETBOPEHHOCTH M CHIIBHOTO Pa3pakeHHUS TEM,
YTO 3Ta )KEHIIMHA JOJDKHA ObLIA 3a00TUTHCS O ACTAX, HO e 3T0 ObUI0 He noA cuiy [7]. B ckaske «KycTapHUK» riiaBHas
TepPOMHSI ACCOIMATHBHO COOTHOCHUTCSI CO 3J70i M paznpaxkeHHo Crapyxoil B bammake, koraa mbITaeTcs B SpOCTH
MoHMaTh cBOero chiHa [lepkuHa, YTOOBI €ro BHIIOPOTH 3a TO, YTO OH IPOUTHOPHPOBAJI €€ IPEIyIPEXICHNE U HEeYassHHO
pacchImai BeCh MEIIOK CBOMX UIPYIICYHBIX CTEKJISHHBIX IIAPHKOB MO KyXHE, KOTIa OHA TOTOBMJIA Y>KUH.

Takum 06pa3oM, UCTIONB30BaHNE UMEH, IMEIOLTHX INUPOKUI aJUTFO3UBHBIHN MMOJTEKCT, HO3BOJISIET aBTOPY CO3AATh
CEMHOTHYECKH  OCJIOXHEHHBIH 00pa3 CKa304HOM TepoMHH, B KOTOPOM COCYIIECTBYIOT JHAMETPaIbHO
MIPOTHBOIOJIOXKHBIE KOHHOTALIMM. C OJHOW CTOPOHBI, 3TO OTpHLAaTeapHBle KkadecTBa Crapyxu B bammake,
00yCITIOBIICHHBIE TSKEIBIMU KU3HEHHBIMH OOCTOSITENIBCTBAMH, C Ipyroif, — opeon pobpoaerenn Matymku ['yceHH-
paccka3vuIlpl, KOTOpasi BOCIPHHUMACTCSI €BPONCHCKUME YUTATEISIMU KaK ITOJIOKUTEIbHBIA (DOIBKIOPHBINH MEPCOHAXK.
3amernM, uTo B ckazke «KycrapHuk» HOMumHamus repowHu «Marymkoi ['yceiHeid» npeobnagaer, a OJHOKpaTHOE
UCTIONIb30BAaHME BTOPOTO MMEHM IIO3BOJSIET Pa3sHOOOpasHTh €€ IICMXOJOIMYECKHMH MOPTpeT M TPEICTaBUTh €€ Kak
<OKHMBOTO 4enoBeka». «Eciy y BaM Hy)KHa OIpEICICHHOCTh, TO JKCHIIMHA B 3TOH cKa3zke — go0pas MaTh, a He 31as
Mauexa. Ho oHa He njieanpHa — XHBBIE JIFOJM BOOOIIE HE ObIBAIOT HaeanbHbiMu» [2, ¢. 137].

Bynyun «aBroOmorpaduueckoii», qaHHas CKa3Ka SBJISIETCS U NMpoeKuuer >ku3Hu OJMB Kak IIaBbl MHOTOIETHOM
CeMbH, Ha YbM IUICUM BO3JIOKEHAa OO0SI3aHHOCTh MaTEepPHAJIBHOTO obOecmeueHHs Bcex oOurarteneil ycaapObl «Kabbs
npoceka». «OHa obs3ana Oblaa mucath. OT 3TOrO 3aBHCEN0 caMo cymiecTBoBanue “JKabreit mpoceku”» [2, ¢. 199];
«...€€ BBIAYMKH NPHHOCHIIM B JIOM JEHBIH, HACTOSIIHE OAHKOBCKHE YEKH B HACTOSAIIMX KOHBepTax» [2, ¢. 199]. He
cinydaitHo ums «MaTtymika-I yChIHSA» BBIXOANT 3a MPEesibl BCTABHOTO CKa309HOTO TEKCTa U MOSABISAECTCA B JalbHEHIIEM
POMaHHOM TIOBECTBOBAaHUHU B caMope]iiekcuy TiaBHOW repouHu «JleTckoit kHuru» OnuB YaJuBYyH: «...s1 MaTymika-
I'ycoing, 4 cuteTaro Bpoae ObI HUUETo He 3HAYAIIYyI0 YTEUIUTEIbHYIO CKa304YKy, KOTOpas Ha CaMOM Jielie. .. yACpKHUBAeT
ZIOM, HE JIaeT eMy PyXHYTb» [2, c. 494]. HemanoBaxxHbIM SBIISICTCS U APYTOH PSA CIOKESTHBIX Mapasuiesield, CBA3aHHbIH C
norepeil ceiHOBei: OmuB, kak n Matymke ['yceine «KycTapHHKa», MPEICTOUT IEPEXHUTh THOENb JII0OMMOro ChIHA
Toma.

Takum o00pazoMm, ¢ TIOMOIIBIO ayUTFO3UBHON HoMuHammd, A.C.BaifleTT He TONBKO 3HAYUTEIBHO pPACIIHPSCT
BO3MOXXHOCTH BOCIIPHATHSI BCTABHOTO TEKCTa, HO W YCTaHABIMBAcT BHYTPUTCKCTOBHIC CBSI3H MEXIy CKa3KOH W
POMaHHBIM CIOXKETOM.
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Mazova E.V. The peculiarities of characters’ naming in the novel by A.S.Byatt “The Children’'s Book” (by the example of
the inserted fairytale “The Shrubbery”). The article is devoted to the study of the naming peculiarities of the main female character of
the inserted fairytale “The Shrubbery” embedded in the novel by the contemporary English writer A.S.Byatt “The Children’s Book”. It is
reported about the allusive nature of the fairytale character's nicknames: the usage of “Mother Goose” and “Old Shoe-Woman” greatly
complicates the semiotics of the character’'s image indicating some opposite personality traits. The juxtaposition of the character’s
nicknames reveals the intertextual connections between the fairytale and the novel.

Keywords: A.S.Byatt, inserted text, fairytale, novel, naming, nickname, Mother Goose, Old Shoe-Woman.

Caenenus 00 aBTope. E.B.Ma3oBa — acmipaHT kadeapsl pyccKoi U 3apyOexHoi nurepaTypsl; ['yMaHuTapHBIH
HHCTHUTYT Hosropoackoro rOCYAapCTBEHHOTO YHUBEpCHUTETa UMEHHU Spocnasa Mynporo;
katerina.mazova2015@yandex.ru.

Crartbs myOnukyercst Briepssle. [loctynmia B penakimio 16.05.2016.


https://books.google.ru/books?id=5P1JBgAAQBAJ&pg=PT250&dq=Studebaker
https://books.google.ru/books?id=dhmPBAAAQBAJ&pg=PT108&dq
https://books.google.ru/books?id=DiuSBgAAQBAJ&pg=PT357&dq=10.+Ammerman+R.,+Hersen+M.+Case+Studies+in+Family+Violen
mailto:katerina.mazova2015@yandex.ru

